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§. IV. Usus inventae in illis veritatis.
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perciperent, quae tradicae funt, in Seri .‘
pturis, veritates, et ipfas iisdem aperuis- I

e {e Scripturas, - Inprimis vero ille fuis ex R
ex licuit,quae de fe, in diuino codice, per-
o- | {criptafint. (g)-Attamen non fperneban: |
d, tur humana praefidia, quale eft, confules |
1t rediuinarum Scripturarum peritiores. Ae- i
e- thiops ille , ‘cuius iam mentionem feci;

nt cum cupidus effet, perfpiciendi loci Efa-

iani, virom: apoftolicum Philippum, 8
confuluic; nec fruftra: hacivia enim pro- |

m uenit ad falutarem veritatis cognitios ';
nem. (4) ' ; :

at Vs inuentae in illis veritatis.

£y Progredior ad y{um cognitae ex facro

li- codice veritatis. Sequuti Dominum dif*

i cipuli fidem habuerunt Scripturae, vers

1, effe firmiter credentes, quaecunque in

m tlla docentur. (z) Lectores eius do-

0- cebantur ‘fumere ex his voluminibus

vt falutaris doctrinae fummam, ea vti |

- ad animi emendationerfi, et, ex illius

- C 3 prae-

| (2) Luc. XXIV. 45. 32. 27,
(4) Act. UX. 34.
(_z') loh. IL. 22.
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praeferipto , profequi- ftudium: fancti-
tatis. () Quando alii de rebus diuinis
fententias , - narrationesque - adferebant ,
ipfis nondum notas, adhibitae funt facrae
litterae, tanquam Liydias lapis, vt certo
{cirent, num, quodilli dicerent, genui-
nae doctrinae conueniret, anrepugnaret.
Beroenfesludaei allatum ad fe de Chrifto
{ermonem non prius admiferunt, quam
iudicium de illo, Mofis ac prophetarum
feriptis inflituiffent.  Quo exemplo id
etiam declaratur, fapientes viros acui il-
lius nec miraculis plus credidifle, quam
Sacris feripturis : item hoc ius aliorum
doctrinas diindicandi fingulisefle datum,
eosque etiam illo vfos. (/) Quam quis
hauferat ex Scripturis veritatis cognitio-
nem , eam cum aliis, maximerudioribus,
cum publice, tum privatim , communi-
cauit. Paulus Theflalonicam veniens,
more {uo, publico ludaeorum conuentui
interfuit, et, per tria fabbata, cum eis
differuit, ex Mofis prophetarumque fcri-

pus:

(&) 2. Tim. HL 16,
(1) Act. XVIL 18
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ptis: () quemadmodum ipfe Dominus
olim idem, in vrbe Nezareth, fecit. (%)
Verum et alia legimus exempla eorum,
quae extra publicas aedes, privatim, de
verbi diuini locis colloquuti funt. Chri-
{tus, qui quidem non necefle habuit, ex
facro codice petere caeleftis veritatis no-
titiam, hac difcipulorum par imbuit, quis
buscumin vicum, cuius nomen erat Ema-
us, proficifcebatur, (¢) Aethiopi etiam
Philippus, in via, vaticinii Efaiani fen-
fum expofuit. (») Non ea modo valuit
confuetudo, vt vnum caeteri auditent,
Dei ¢loquia explicantem; fed foliti quo-
que func biblicum quoddam inftituere
colloquium: quo fane nihil vtilius, nihil-
que piis iucundius videtur. (¢) Et quum
facer codex, pro auntoris ampliffima fa-
pientia , paucis verbis , abundantiffima
fenfa continear; in eorum, quae recondi-
ta-funt, expofitione, inflituerunc inter-

pre-

(m) 1bid. 2.
(#) Luc. 1V, 16. 17. {qq.
(o) Luc, XXIV. 13. - 32.
(2) Act, lIX. 27, - 3§,
(¢) Ibid, et ¢, XVIL 2

e




40 203 (o)) fE3

pretationem. (#) Ea vero tradentes, qui-
bus'communis ignorantia et naturalis per-
tinacia refragatur , demonftratione vii
{funt. () In hac veritatis biblicae commu-
nicatione; fuauiffima iuxta atque falutaris
de Chrifto, factaque per eum expiatione,
doctrina,tam priuati, quam publici fermo-
nis praecipuum erat argumentum. Apol-
los Alexandrinus, in Achaia, vehemen-
ter ludaeos conuincebat, publice demon-
ftrans, per facras litteras, Chriftum effe
lefam. (2) Philippus ille, ab Aethiope,
de Efaiae effato interrogatus, ab hoc ex-
orfus eft, nunciauitque ei de Chrifto eu-
angelium. (#) Tota porro ifta veritatis
communicatio referebatur ad-eflicien-
dam certiffimam {cientiam ; ad quam
ey 065 1d eft, conuictio, plurimum con-
ducit,ad animicorrectioneni, ad cotrecti
animi viteriorem inftitutionem, vt coms
pofitus effet divinus homo, ad omne
recte factum bene comparatus, (x)

() Luc. XXIV. 27. dieurveven,

(s} Act. XIIX. 28.

(£ Ihid. =

(#) c. 11X, 35. Aofetusvog cimro w75 ypu®rs Taus
THG 5 EUnYYEAT AT dLUTE Tob THa 3.

() 2. Tim. IiL 16. 17. we0s didatanaiiny, w0

¥Aeyxov, weds émarcedwany wpos waideiavs
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